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SEIMM TESTA -CILINDRI = :
HEAD - CYLINDERS :

|LASSE - INDRAHOO rz) KOPF: 2YLINDER ay
3) Lage (tu Ct 0 pee ATI.

DENOMINAZIONE DESCRIPTION
M.ge * cs >

1 Coperchio testads. AH. head cover
1° Coperchio testa sn. LH. head cover

a Guarnizione ket

1
a) Testa sn. A LH. head CulasseG |
4 Guida valv. asp. @ scar, Valve guide » Guide de soupape |4 Anelio elastico Circtip : Jone éldstique
2 Guarnizione 4) | (Gagker 1 Joint, 12 yy2 Gitingre Vety Cy lisa Rema rciinibe £09
2 Guarnizione G Joint a

12. Anallo.di tenuta Seal ring Bague d/étanchéiré ~

(2 Tappo testa Head plug Bouchon ge culasse
2 Anellowi tenutal Seal ring ~ Bogue choirsde et Z Nae ‘Ecrou
2 Rondetla clestica Spring washer Rondelie éiastique

4 Tirante corto Short tie bar = Tirant court

MG) chee Si eras Rordelle &al ica tt10 Dado Nur é Ecrou |
2 Valvoia aspirazione —_ intake valve Soubene cstimission
2 Valvola scarica Exhaust valve _Sdupape d’échappem.4 a! Washer Ro F10 Rosetta dispesiore Flat. washer Si Randalls plate
4 ello inferiore: Lower cup as tej
4 — Mollaesterna External spring
4 Molla Interna Internal spring
4 © Pisttelio superiore = Upper. cup

. 5 i

8 Semicono per valvole Valve halfeone
= ds. compl. BH. rocker arm assy

4



SEIMM ALIMENTAZIONE - SCARICO
FUEL SYSTEM - EXHAUST
ALIMENTATION - ECHAPPEMENTWANS ENF D KRAFTSTOFFZUFUHR - AUSPUFF

CODE No. Qty DESCR: N;Notes No.COOE Ke DENOMINAZIONE IP TION DESIGNATION
MARKE 2 CODE Nr. M.ge $7 .

hae

1 Carburatore destro AH. carburetor Carburateur D
1 Carburatore sinistro LH. carburetor Carburateur G
2 Trasmiss. comando gas Twist-grip cable Cable comm.2 Manicotto Sleove Manchon
4 Fascetta fiss. manic. Clamp. Coffier =
1 Comando starter Starter device Commande de starter
2 Trasm.com. starter Starter device cable Cable comm. starter
2 Cornetto per carburat. Air funnel Buse

1 Vite fiss. com. starter Screw Vis1 Rosetta dentellata jashor Riondelle
1 Tubaz. carbur.compl, Piping complete Canalisation comp).A Fascerta a Clamp Collier

14115050" Pipa aspiraz. destra __ RH, manifold Pipe D4 Pipa aspiraz_sinistrae —L.H. manifold Pipe G
Guarnizione isolante Isolating gasket Joint isolante346010 Vite chiusura foro pipe Screw Vis
Ranelia per vite Washer

Vite fiss. pipa alla tes. Screw ‘
Rosetta per vite Washer
Gruppo tubiscar.c, Exhaust pipe set,

saan
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e 
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MOTOIGUZZ)
CRANKCASE - COVERS
BASAMENTO E COPERCHI

CARTER MOTEUR -COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

N.coD.

GODE No. | Sty | DENOMINAZIONE | DESCRIPTION DESIGNATION
oh

1 -14.000700 1 motore
2 12003900 1 Fendello
3 96 508066 4 Prigioniero corto
4 96 5080 75 2 Prigioniero lungo

i 4

: 6 95004208 5
6 92602208 6 _ Dado
7 412018900 2 % Bussola riferimento
8 95512081 © Spina di riferimento.
9 14011900 langia completa9 14011901 Flangip (min: mm 9,

wy as0nt9. 02 Fiangia (min, mm 0,4) Flange (undersize ~
mm 0.4)

Crankcose
Plug
Short stud
Long stud

Washer
Nut
‘Coupling bush
Connecting pin

Flange, compl.
2) Flange (undersize

14011903 1 Flangia (min, mm 0,6) beat) (undersize
t mm 0.6)

nr

» BousnonSouion court

mm

Goujon long

Rondelle Scheibe _
Seiue deccouplemene RunorinGenfaccouy julAnwae tiniso ” _ Haltebolze
Flasque complet
Fiasque (minoré
mm 0;2)
Flasque (minoré



BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS aS
CARTER MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT, - DECKEL

seima :
SS

IMOTOIGUZZI

DESIGNATION BEZEICHNUNG

1201 1402 1

1201 1403 1

Oil filler cap
Gaskot
FlangeFiongie tn '0.2) Flange (undertay min, mm 0, ange (undersize“he mm'0.2)

Fiangia (min. mm 0,4)

Flangia (min.mm 0,6)

Flange (undersizewn 0.4)
Flange (undersize
mm 0.6)

Spina Pog
Anelio di tenuta Seal ring
Piastrina Plato

1 Gruppo guarnizioni Gasket sot

a aeee ‘paraoli Oil retainer sot1 completo Engine, assy.4 Notre cambio comp. Engine’e gearbox assy.

sBouchon de rempl. h. ea iartcean, — FeJoint ichtu iFiaague: Flonseh rsFi [minore Intergrossemm 0,2) 5 i / .
jue (minoré =
4)mm 0, mm 0,4)

Flasque (minoré. Fiansch (Untergrésse
mm 0,6) mm 0,6)

Bonhomme Stift
Bague d’étanchéité —Dichtring
Plaquette interlegplatte:
Ensemble de joints —_Dichtungausrustung

Ensembie défiec. hulle Gispritzringausristung
Moteur complet Motor, kpl.

|. Motor und Wechselgetr. kpl.



IMBIELLAGGIO -DISTRIBUZIONE
CONNECTING AND TIMING SYSTEM
EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG

=

‘ =. . sm

; ag, 3
DENOMINAZIONE | DESCRIPTION DESIGNATION

M.ge

1 Albero motore Crankshaft *. Vilebrequin #
1 Teppo Plug Bouchon t1 Chiavella otter Claverte1 Pignone motore Driving pinion Pignon-d'ettaque
1 Rosetta Washor Sondeiing G

Ghiera bioceaggio Lal out de serrage4 Volano motore Flywheel Volant
3 Settore Sector ‘Secteur

6 Vite Screw Vis
1 Coronmdentate Flywheel ring gear Couronne dentée
& — Rosetta elastica ‘Spring washer ‘Rondelle élastique8 Vite Screw ~ vis
2 Biellecompieta = Connucting rod, assy. Bietie complate2 Boccols Bush i. ea
4 Dado autobloccante —Self-tocking nut Ecrou de sareté =a Vite Screw Wis
4 — Semicuscinetti di bielle Big:end half bearing
Serbia eee (ela Meal Deering. bu er:4 0. size rim 0.mmm 0,254 .

Semicuscinetto (min. Half*bearing (under- Demi-cou!
0,508) size mm_0.508) {minoré mm

Semicuscinetto (min. — Half-bearing {under-
mm 0,762); size mm 0.762)Pistone, Piston, <
Pistone (maga: 4/10) Piston (oversize 4/10)

Pistone (maga. 6/10) Piston (oversize 6/1
Fassia sup. (mag. 4/10) Pir
Fasciasup. (mag. 6/10)

NNNN 
NNRNO

NN 
&



= UZIONE
CONNECTING AND TIMING SYSTEM
EQUIPAGE MOBILE - DISTRIBUTION
PLEUEL UND STEUERUNG

MOTOIGUZZI

tL

ae
 

Pe

DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

2 Spinorto Wrist pin» ~ Axe de piston
4 = -Mollerta Circlip Jone d’arrét Sprengring
2 _Pistone completo Piston, assy Piston compier Kolben, kp!
2 Pistone completo Piston, assy. Piston complet Kolben, kp.

(maga. 4/10 (oversize 4/10) (majoré 4/10) (aber 4/10)

2 Pistone complete Piston, assy. Piston complet Kolben, kpl.
{magg. 6/40) (oversize 6/10) (majoré 6/10) (Gber. 6/10)

2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemble de segments Kolbenringausrstung
2 Gruppo fasce elastiche Piston ring set Ensemble de segments Kolbenrit ng(maga. 4/10) (oversize 4/10) (majoré 4/10) (ber, 4/10)
2 Gruppo tasce elastiche Piston ring set “Ensemble de segments Kotbenringausristung ra;

» (maga. 6/10) (oversize 6/10) (majoré 6/10) (Gber. 6/10)
4 Astina com, bilancieri Tapper stem « Tige de poussoir ___Stossstange
4 Punterie Valve plunger . —Poussoirdescupape —Ventilstossel

4 Punterie (magg. Valve pioger (overs. /Poussoir de soupape Ventilstésset
“mm 0,05). size mm 0.08). (majoré mm 0,08) (Obergrdsse mm 0,05) -

4 Punterie (maga. Valve plunger (over: irde soupape —_Ventilstossel
mm 0.10) sizamm0.10) + — (majorémm 0,10) (Obergrosse mm 0,10)

‘Camshate Arbre de distribution NockenwelleFlange Flasque Flansch
Screw Vis Schraube jWasher Rondelie Scheibe 1?
Camshaft gear Pignon d'arbrededistr. Nockenwellenrad “£

GoupilieMacaningus stift
~ itne <<

Chatne de distr ‘Steverkerte.stribut.
chaine



LUBRIFICAZIONE
LUBRICATIONle

= GRAISSAGEGUZZI SCHMIERUNG

DENOMINAZIONE

Pompa olio compl. \
alin ingr. comando fie xe y
ngranaggio lotto Driven gear‘ngranaggio Sat tors bree gear

Chiavelia Key =e
Cuscinetto @ rullini — Needie bearing
Ingr. comancio pompa Pump driving.qeer
Dado Nur e
Rosetta WasherVite Serew
Filtro olio a rete Gouze
Vite Screw

Plastrine di sicurezza Lock plate
Filtro olio @ cartuccia
Valvolaregolazione —. Contr
Corpo valvola Valve housing

Valve piston
__ Molla per va! Valve spring

“Fondello per vaivola Bottom disc‘Tape por valvola Valve plug
Washer

we, Cup _
re segnal. ou indicator

ea



ee

LUBRIFICAZIONE
LUBRICATION
GRAISSAGE
SCHMIERUNG

To

~ RIOVO CUEZA)

DESCRIPTION DESIGNATION

Clamp
Pipe
Clamp.
Spring washer

“Screw
Gasket
Pipe
Hollow screw

Washer
Support

‘Collier
Tuyau

Hi SchelleCollier %
Rondelle-élast. -_-Federring

Vis raube
Joint ‘DichtungTuyau Rohr
Vis creuse Hohischraube

“s

Ror ws Soheibe -: Stobart Halter



MOTOIGUZZ!)

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

Molla per frizione

Disco frizione compl.
Disco frizione interm.

sta
Tubetto intermedio
Corpo interno

Cuscinetto reagispinta
FPO

Anello di tenuta
Leva disinnesto friz.

Molla ritorno leva
Vite registro leva
Dado a

Spring
Pressure plate
Clutch plate, compl. —
Intermediate plate

cupRod -
Rubber tube
Inner body

‘Thrust bearing
Outer body
Seal ring
Operating lever

Counter spring
Adjusting screw
Nur
Pin

Split pin
Clutch cable
Bellows

Entretoise (1 u
Corpsintérieur =

Axedemaintien Stitt



seimo | SCATOLA E COPERCHI CAMBIO
GEARBOX AND COVER
BOITE DE VITESSE ET COUVERCLE

BMOTOGUZZI GETRIEBEGEHAUSE UND DECKEL

NOTE a 1NoTEes | POS. CODE No. arNoree nee Nevcooe | Gay | OENOMINAzIONE | DESCRIPTION DESIGNATION.
‘CODE Nr. M.ge

ot 1 14 200211 1 ‘Scatota cambio: Gearbox
a 2 904035 47 2 Anello di tenuta per — Cluteh shaft and tay” ie ed ‘étanch. arbre

* A.Fle AS. shaft seal ring3 92256218 2 Guscinetio APG AF. Mas shaft and clutch
Piasteina di sicurezza Plaquette fiVite Ss. Vis

Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette frein s
Cuscinetto A.F.e A'S. CS. & LS. bearing Roulem. A. dE. et ASS

Cuscinetto A.S, LS. bearing Roulement A.S.
Spina di riferimento. Dowel TétonGuarnizione Gasket Joint
Coperchio per scatola Cover Couvercie

Anello di tenuta “Seal ring Bogue d'étanchéite
Cuscinetto per A.P, M.S. bearing Roulement AP.
Vite eccentrica Eccentric screw - Vis excentrique-Dado Not Ecrou w

Win eee., euehty Sey Vistongue”ite | ing screw ZCorpo contatti Contact hoider Porte-contactGi one Gasket Joint z
Washer

Screw
~ Bubber pion filter ail

Gas



SSE ET

seimm INGRAN. - ALBERI E COM. CAMBIO 3 =
é [= GEARS - SHAFTS - CONTROLS

| PIGNONS - ARBRES - COMMANDES.
aS GINO EU] | ZAHNRAD-WELLEN -SCHALTUNG r

26 27 28 28 31

NOTE
uovee ne DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION

N.
MARKE -

& 23 1 Ghiera Loskingsiewve
3 811 ; pets frizios Gan nifpolintets riviotie’ “Church soar
& 90706235 1 Guarnizione Gasket

“s 1 Albero frizione Cluteh shaft (C.S.)
X 2 Anello tenuta A.F.-A.S. Seal ring (C.S. & L.S.)
si 1 Rondeila spandiolio Oi spreading washer

1 Ingranaggio rinvio” Ide gear (2.= 17)

9 14211200 1 Manicotto ad innesti_ Coupling muff10 13.21 15 00 1 Molla Spring #
11 :14211600 1 Piattelio Cup + Coupelle
12 12211700 - 2 Semi Semi-coliar Plaquette d’arrét
13 14219401 1 ‘Spacer Cale
14 14210513 1 Main shaft (M.S.) Arbre primaire (A.
18-1821 1050 1 Support washer Rondeile d'appui

mm 2 mm 2

15 48211051 Sa ‘Support washer Rondelle d’appui
. mm 2.1 mm 2,

15 18.21 1052 1 Support washer -Rondelle d’appui“mm 2. mm 2,2¢ /
i Sopar wea Rondetle d oopalt

2.4 - mm 2,4



INGRAN. - ALBERI E COM, CAMBIO
GEARS - SHAFTS - CONTROLS
PIGNONS - ARBRES - COMMANDES = |
ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG Lu

Nes 4Y | DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

14-21 84 1 Support washer Rongetie d’épaulem. —Stiitzscheibe
142151 10% 5 1 4th gear (L.S.) Pignon dime (A.S.) _ (Ab.W.) Schaltrad. 4. Gang
i Ree ‘ (Z=20) (2 =20) (Z = 20)

92 259017 1 Anatio interno 4a 4th gear inner ring Anneau int, 4éme Innenring fur 4, Gang

1 Gabbia a rullini4aA.s, 4th gear newdiecaye Cage d aiguilles 4éme —Nadelkafig far 4. Gang
‘Nb (L.8.) (AS) (Ab.W.)

1 Manicotto 3e- 4a A.S. 3rd-4th sliding sleeve Baladeur 3éme -4me Schiebonmuffe fir 3-4. G:
: tus.) (AS) (Abw.)

1 Manicotto fisso AS. Sleeve (L.S.) Manchon (A.S.) Muffe (Ab.W.)
1 AS. Support washer (L.S.) Rondelle d'appui (A.S.) Statzschelbe (Ab,W.)
1 rd gear (Z = 22) Pignon 3éme(Z2=22) (Ab.W.} Schaltrad 3. Gang _

us.) (AS) 222 >

3 Bockols|16-208)A.S, Iet-2nd-drd bush (LS.) Doullle tdre-2bme Biches far 1.2.9. Gang 4
ie. — WW.) .

igi fo 2AS. 2ndgear(Z=25) —Pignon 2éme(Z2=25) (Ab.W.) Schaltrad 2, Gang 4(2238 asa - (AS. 252 :
Dado bi jo AS. Locking'nut(L.S.) _ Ecrou de serrage (A'S.) Bundmutter (Ab.W.)

Ball Bille Kugel GE.
Support washer Rondelie d’épauiem. Sttzscheibe :
Sth gear (2 =21) Pignon 5éme(Z=21) (Ab,W.) Schaltrad 5. Gang
(Ls) (AS) 21z =

Inge: WAS. Ist gear (2 = 28) Pignon tere (Z = 28)~-(Ab.W.) Schaltrad 1Gai —(ea (so Cie ila 2 “= a
icotto scorrevole 1st-2nd sliding sleeve Baiadeur lére-2éme — Schiebenmuffe fir 1.2. Gang

“Vae2aAs. (Us) (AS) (Ab)

Keilwetle
Scheibe
Passscheibe mm 0,6

Passscheibe mm 0,8 4
,Passscheibe mm 1 «sg

| Passscheibe mm 1,



= GEARS - SHAFTS - CONTROLS
Guzzi PIGNONS - ARBRES - COMMANDES

| INGRAN, - ALBERI E COM. CAMBIO

ZAHNRAD - WELLEN - SCHALTUNG

Ped DENOMINAZIONE | OESCRIPTION DESIGNATION

1 Forcellino Sa

Vite

CopigliBoel

Spina
Forcellino
Dado

sou
 

VA
s, 

S244

Tirante comando

Pedatino gomma
Leva comando
Boccola
Dado

1 Asta per forcetlini
2 Forcellini 1a-2a 3a-4a 1st-2nd.3rd-4th shift,

Preselettore completo
Molla richiamo presel.

Preselection, compl.

Rosetta dentellata

Leva com. settore

josetta.
Rosetta antivibrante

Rubber protection

Vite

Axe de fourchette
Fourct Tere.

Fourchette Séme

Préselécteur complet
Ressort de rappel
Vis i
Rondelie dentée

Doigt de sélection
Goupili

Cour Ne
Levier de commandeDouilie .
Ecrou .
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FORCELL. OSCILL.- TRASM. POST. aREAR FORK AND TRANSMISSION ‘ 7 850 LM (316.10)
FOURCHE ET TRANSMISSION AR Tavola - Drawing 9
HINTERGAB. - KRAFTUBERTRAG. Table - Bild ~

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

Forcellone oscitlante” "Bear torkVite ‘Screw:Rosetta Washer
Dado cieco Nut

Distanziale SpacerPerno Pin
Anallo di tenuta ‘Seal ringCuscinerto Bearing
Soffietto dj protezione Bellows Soufler
Fascette piccola Clamp ColtierFascerta gra Clamp. - Collies =
Doppio giunto cardan. UNI GIUNTI double Joint double”UNI GIUNTI joint __ UNI GIUNTI
Doppio giunto cardan. UNI CARDAN double Joint double *
UNI CARDAN joint UNI CARDAN

Jone d’arrét
Roulement a billes

“Washer
Level & drain pi

% -



FORCELL. OSCILL.- TRASM. POST.
REAR FORK AND TRANSMISSION
FOURCHE ET TRANSMISSION AR _
HINTERGAB, - KRAFTUBERTRAG.

= oa
“

wy
_DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

m 1,212955308 1+: 2. Soomore per pignone Pinion'shimmm 1.5 Cale Sareea -
1 7 mm 1,5, mm 1,5

8 Vite Screw8 Rosetta Washer renaalls
'B Piastrina di sicurezza_ Lock plate Plaquette d’arrét5 ak Fiangia ene Flasque2 Gusrnizione ker Joint
4 Spaewredi tegolezione Snip m8 Cale d'épaissour

mm 08 mmo

“Spessore di regolazione Shim mm 0,9 te
mm09

re di regolazione Shim mm 1

2 if reper roller bearing Roulement conique Kegeirolielager4 Flange Flasque Flansch2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
V2 Rosetta regolazione — Shim mm 0.1 Rondalle d'ajustament Passscheibe

mm 0,1. m 0,1 mm 0,1142 Rosette regolazione — Shim mm 0.15 Fongslte d'ajustement Passschaibe
mm 0,15 mm 0,15 mm 0,15

12385301 1+ 2 Spessore per pignone ‘Pinion shim mm 1 Cale d'épaissour mm 1 Ausgleichscheibe mm 1 ~
(12985302 1 +2 Spewore per pignone Pinion'shim mm 1.2 Cale dtpoisseur “Ausgleichscheibe mm 1,2

Ausgleichscheibe mm 1,5
2 *

~ Schraube ‘
Scheibe -

ee rooech

peat =Ausgleichsctieibe mimmm'0,8. ,
Ausgieichscheibe mm 0,9
Ausgieichscheibe mm 1

Ausgleichscheibe mri 1,1

Ausgleichscheibe mm 1.”

= Ausgieichscheibe mr



850 LM eic.10)
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' :NOTE N. COD. Orai _] POs. CODE No. ty INAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION1 MON. No. CODE te_MARKE CODE Nr. | Moe I
1 14 4001 50 1 Telaio Frame Chassis Jahmen ser 2 17918450 1 Targhetta identificaz. Framemnumber Plaquette didentific. aschild. 3 45918570 2 Ribattino River River se \ "eaeogt 82<50 4 jesaaie. 1 Antifurto completo Steering lock, compl, Serrure de direct. com. Lenkschioss, kp

. 5 93 18.0080 4 — Tappo fori telaio Plug Bouchon © ‘Stopfen“eee, «6 «= 98:05 44 25 2 Vite Screw = ovis » Schraube7 95000208 2 Rosetta piana Washer Rondelie\ 8 9118.08 10 2 Oistanziaie Spacer Entretoise
1410. 2 Boceola Bush .

1 Tampone centrate Rubber buffer
2 Tampone lateral Rubber buffer

13 60 96 60 3 Fascetta Clamp
14 46 43 50 1 Manigtia sollev, maceh. 1014 74.97 50 “1 Plastrina fiss. connett. rae .
17 75 0400 1 Squadretta porta inter. Gusset
95 00 02 06 3 Rosetta piana Washer
9500.42 08 7 Rosetta piana Washer
95 0211 08 3 Rosette elastica Spring washer Rondeile siastique92 60 22 08 3 Dado Nut Ecr *

a s Braccio laterale ‘Side stand Bequille latérate 4

1 Perno - Pin Pivot1 Molla Spring Resort
1 Contenitore sttrezzi Tools box
1 Statfa " Bolt — Sar

14 41-8250 1 Piastra porta batt. —_—Battery plate| 98.05 44 16 7 Vite bape
* 14 43 03 50 1 Cayatietto Stand

14 433200 1 Plestra sn. LH plate

1443 2900 1 Piastra ds,
1243 4001 2 Molle i
14 43 35 00 2
98 05 25 45 2

“9500 4210 2
14 43 34.00 “4

2

1
a
1
a



ad

1850 LM asie.10)| TELS oe
Tavola “Drawing 4Q) | CHASSIS | IMOTOGUZZI9

° Fs

DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION

ae
2

Pedana eppogg. piedl snii.H, foot rest ReposepiedsGPedalino app, viet ant. Front foot rest arm Bras de rep.-pieds AV
Pedalino gomma ant. — Foot rest rubber Caoutch. de rep.-piedsDado Nut Ecrou
Vite Screw Vis
Pedalino sppoggiapied: Foot rest arm Bras de repose-pieds
Pedalino gommea post. Foot rest rubber Caoutch, de rep.-piedsVite Screw Vis

8
 

B8
8

Screw Vis
Screw Vis
Not Ecrou
Nut Ecrou

Rosetta elast. dentell, Tooth washer Rondelie dentée
Tirante anteriore Front bolt Boulon AV
Tirante posteriore Roar boit BoutonDistanziatore Spacer : ntretoise
Distanziatoro ‘Spacer EntretoiseVite ‘Screw Vis
Rondoils piana Washer Rondeile‘Tampone Rubber ring Disque de caoutchouc

H 8
Be

s

<

Tooth washer Rondelle dentée
Hee support plate ried rede sourey a

H. support plate juerre de souti
Rubber Cacutchouc

8
8

BOU
IN 

B4ON 
MONK 

Kawa 
Geno
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Fo seine SERBAT.-COPER.-SELLA-PARAF. ANT. eastf = FUEL TANK-COVER-SADDLE-FR.FEND 856 LM o—
IRESERVOIR-COUV SELLE-AV AILE sole Drawing

if GHOVO GHZ |x BEHALTER-DECK -SATTEL-V.KOTFL, 2 Tibies Bide n
—

~*~

=

>

4 .

4 - 2

»

'

, 5

|
t

—

ros. | Sorte | 88(0. ty| Noves a Nocone te | CENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
} MARKE ¥ CODE Nr. M.ge

14100251 1 Serbatoio (nero - Fuel tank (black -
fianchi rossi) ted sides)

14 100252 1 Serbatoio (nero - Fuel tank (black
fianchi grigio-azzurro) grey-light blue sides)

2 Marchio Mark 7
8 — Fermaglio Clip
1 Tappo serbatoio Filler
1 Tappo serb. con chiave Filler cap with key

fa richiesta), (optional) clé (optional)
1 Rubinetto destro R.H. fuel tap —— RobinerD1 Rubinetto sinistro LH. fuel tap Robinet ae2 Guarnisians . Gaskee Joint. chia sn. (rosso - cover (red - Couvercle G (rouge -

filetto nero) black stripe) bordure noire)

1 Coperchio sn. (grigio- L.H. cover (met, grey- Couvercle G (gris-bleu
azz, met. filetto nero) light blue - black stripe)cl. met. bordure noire) S

1 Coperchio ds. (rosso- RH. cover (red - Couvercte D (rouge -
filetto nero) black stripe) bordure noire)

1 Coperchio ds: (arigio- A.M. cover (met. grey: Couvercle D (gris-blew
= an a filetto nero) AL blue - black stripe)cl. met. bordure noire) |

a Format. marchio. Mark clip s

(rosso) Bet anont areazz). Pr. fender (tl

ar al ) Saddle sup (rea)Supportene Saddle support (met.agi -grey-light blue)

u
f

NA
D



S ON! E COMAND!
SUSPENS } AND CONTROLS

a, 5 SUSPENSIONS ET COMMANDESBMOTOIGUZZ) AUFHANGUNG UND STEUER. -

a DENOMINAZIONE DESCRIPTION.

1 Forcella ant. compl. Front fork, compl.
2 —Tapposup. forcella Plug : .2 Guarnizione ~ or -
2 —-Piastripa supp. crusc. Plate

4 Anello gemma Rubber ring
1 Fodera destro RH. sleeve
1 Fodero sinistro LH: sleove
2 Malla sospensione , Spring

2 Bracco forcella Fork arm
2 — Custodia sul gambale Dust guard : 4
1 Gambale destro Bi. sleeve Shernise D

Gamba le sinistro: aH. sleqve - f’
tae § en ring Bague d c

pe
e
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— LLM asie.10)] SOSPENSIONL E COMANDI seimat
SUSPENSIONS AND CONTROLS
SUSPENSIONS ET COMMANDES _
AUFHANGUNG UND STEUER. MOTOIGUZZ\

DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

44m
 

NEON 
NAW

N 
NEN

W 
Baas

Ammortizzatore mpae Steattig mask sisarb. “Amortiteeur direction Ren kunasasesiny ter
Base forges
Mitte:
Tetta per forcelia
Prigioniero att. paraf.

Vite scarico olla
Ranella alluminio
Guarnizione per vite
Vite

sosp.
‘Rosetta int. inf. e sup.
Rosetta est. inferiore

Fork base, compl.
Screw
Fork head
Stub bolt

Screw
Washer
Gosket
Screw

Nut
Screw

breed fourche, compl.
Tore Pour fourche
Goujon

Vis
Rondelle
Joint
Vis

‘ihe
SchraubeSuwpension Ved, wat tone Heol He 08

Bular of SS 16 Ore on doer Sirvnibuchee
Washer
Nut
Washer
‘Screw
‘Screw

Ronaetls
Ecrou
Rondelle
Vis
Vis

wees
Mutter —
Scheibe
‘Schraube
‘Schraube



seima MANUBRIO - COM. - STRUMENTAZ.
HANOLE-BAR - CONTR. - IN: PAN. -=

= GUIDON - COMM. - TABLEAU DE BORDGU) | Lenker -STEvER.- INSTR, BRETT

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

Semimanubrio destro R.H. half handle-bar
Semimanubrio sinisteo LH. half handle-bar ~
Vite fiss. semimanub, Screw
Rosotta per viti Washer

Dado per viti Nat
Manopola destra ~ RAH. handgrip. Poignée D
Manopola sinistra L.H. handgrip PoignteG
Impugnatura com. gas Throttle control Commande de gaz

Gommino impugnat: Baliows Soutier
Interruttora avviam.@ Enginestarter stop | Rupteur de starter -arresto motore breaker stopdumoteurCappuccio cavi Protective cap Captichon protecteur

Guaina Cable hose Gaine LLevacom. frizionec. Clutch lever, comp). —_Levier d’embrayage, ¢.Levacom. frizione ~- Clutch lever Levier d’embrayage‘ Dimmer switch Commutateur phares
vo indicatori- Indic.-horn- flash Comm. des cli= lampegg, contro} avertiss.-tel Tooth ring

Cable hose

rum. r
Washer
Rubber spacer
Bush —

Solf-locking nut
Washer



MANUBRIO - COM. -STRUMENTAZ.
HANDLE-BAR - CONTR. - INSTR. PAN.
GUIDON - COMM, - TABLEAU DE BORD . aoeLENKER -STEUER, - INSTR, BRETT WOO hea)

a
isn

 
das
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4DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION
pte

- —.
Bussola con pignone — Bush with’pinion Douilie avec pignon(@=14) (Z=14) (2 =1a)1 Trasmiss. contagiri lex shaft Cable d’entrainementEE Guaina trasm. tachim. Speed, - Rev. Gaine de cable Tech
‘Supporto spi In. ¢. Support SupportPortalampada si ‘Lamp socker Douille a pou
Lampada spia Pilot light Témoin —G2v-1,2W) G2V- 1,20) 2v- 1.20)Saa

s

1. © Spia compl. di lampada Warning light, compl, Témoin, compl. “Konvotleucht, kpl.1 Gemma per spia Warning light Signal lumineux Kontrolieucht5 ‘Screw Vis ‘SchraubeWasher

—3, lamp. tach. contac.Lamp socket Douille d’ampoutie GlablampentassungCanmpaaa (sav =3W) “Lamp (12V - 3w) Lampe (12V-3W) —_ Lampe (12V - 3w)Rosetta elem. elastico Washer Rondelle Scheibe
7
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SsEiMM RUOTA ANTERIORE=> FRONT WHEEL
- em ROUE AV

MOTOIGUZZ|) VORDERRAD
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IMOTOIGUZZI

COM. FRENO ANTER. DESTRO
R.H. FRONT BRAKE CONTROL
‘COMM. DE FREIN AV DROIT
VORDERBREMSSTEVERUNG, R.

N.cOoD.

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

AF EPO ST coat te alah
17 66 02 53 Pompa serb. trasp. jaster eVlinder
14 60 56 Leva com. freno ant. ind lever3366 33h Vite regolaziono
1460 4850 — Nigge Screw

3800 Rosetta elast. ondulats Washer

Cappuccio po: oDust cap
Tubezione flessibile Flexible hose

Dado. eine ieeeante Si

Vite cova ~ Hollow screw
Guarnizione. Gasker n
Interruttore idraulico Stop light switch:

; Pinza anteriore ds. R.H; front brake calip.

13
14

14
~“

9500 i ad lasherse) td, Oa Rosai ‘i Spallamento race ete
(mm 0,595100333 «0+ 4 Rosetta 45 spallamento ‘Spacer washer

* % (mm 0,8) (mm 0.8)
98054530 ;
14 65460



ROUTA POSTERIOREseIMM
/ REAR WHEEL

aaa ROUE AR
MOrOIGUZz1 LimITERRADY:

Qty | DENOMINAZIONE DESCRIPTION
7 «

a
l

1 Ruow posteriore Rear wheel
1 Mozzo per ruota Wheel hub =
1 Dado Nut >
1 Anelio lato scatola Washer

1 _Distanziate Spacer
4 Perno per mozzo Whee! axte6 ado Nut
3 Piastrina di fermo Lock plate

3 05 2: 6 Viti fiss. disco “Screw
14.63.5750 “1 Disco treno post. Rear disc
98 05 43 20 3 Vite ‘Screw

- 96 02 11 06 3 Rosetta Washer

13-1433 56 50 “1 Flangis Flange14 1433.53 50 } — Romuratattlte Ring |
15 14:33 52 03 1 Disco parastrappi Elastic coupling
16 1433.68.03 42 Elemento parastrappi_ Rubber coupling

ae "9070.64.90" 1 Guarnizione 0.R. Gasket edoint "
7 90 27 1055 1 Anello se ) Cirelip (55e) Jone d’arrét (55e)
19 4634060 4 1 — Distanziale complet acer, compl, Entretoise, compl.

AA 2 Cuscinerto mozzo whe * Roulennast
50 1+ 2 Masse equilibr, ruota Balance weight Masse additiveme q Ruota poster. comp!. Rear wheel, compl. Reean,, compl.



COM.
REAR - FRONT L_H. BRAKE-CONT,
FREIN AV G. ET AR-COMMANDES.
HINT-L. VORD. BREMSE-STEUER.

N. COD.
‘CODE No.
No. CODE

IDE Nr.

- Be 7050
z 20 50

14251001
4 927011 20

HOE 50

60 22 06
98 05 43 20

95 50 02 22.
951291 10

95 78 02 65
17675050

DENOMINAZIONE DESCRIPTION

Leva a pedale com. fr. Brake pedal Pédale de freinBoccola per leva Bush DouillePedalino gomrna Pedal rubberDado Nut
Rosetta elast. ondulata Spring washerVite SerewDado Nur

“Vite registro ripart, Adjust. & distr. screw
Copiglia Split pin GoupilieRosetta antivibrante Shake proof washer _Rondelle éventailSpina Pin >Tirante com. freni Connecting rod

oo
8 28

w
y

P
I

888
3 

3

Tirante Connecting rodForcelino Fork
Dado
Rosetta

= Bis:

Rosetta antivibrafite
c

=p9
0

ees 
sesn 

nose 
sas. 

[eso
s

gc8
 

se
e

B88
a) 

can
gu

e

7

ae

Washer
Self-locking nur

8

Contro} lever
Spring~ Vite “Screwes dental. Tooth washer

“Dado =
Pompa com. freni
‘Coperchio pompa

aS
8

 8
8.

8
 2

8
88

 
83

,

wfo
s

a a a r
) 3

Distributor
raulico Stop I

”

S440
 

S40
0 

saan



FRENO ANT. SIN. E POST.COM.
REAR - FRONT L.H. BRAKE-CONT.
FREIN AV G. ET AR-COMMANDES
HINT-L. VORD. BREMSE-STEUER.

DESIGNATION

Sesree rigida Rigid pipe
Pinza posteriore Rear caliper.

Vite ‘Scraw
‘Rosetta WasherStatta Bracket
Tubazione rigida Rigid pipe
Fascia elastica Clamp:

(mm 0,5) en
spscenaeeter<
(mm 0.8)”

(mm 0,5)

@ Kit'6e msitre-cytinare

recat . Hose clip Se indertto Clamp = cable ingscholleGechiellio. Bracket a __ Stiwze
_. Anelio tubazione Rubber grommet ‘Douille'en csodtchoie Gummitaite

1 Vite fis, occhiello Screw " Schraube
Dado autoblocear Solf-locking nut Eersuattsblacege _HoteureerTubazione Tessibite. Flexible hose Tuyau flexible ~~ “Bremsschlauch
Pinza anteriore sn.” _L.H. front caliper Etrier AV G ~~ Vorderfestsattel, L.

| ose: di spallamento Spacer washer Fondelle d'épaulement eee
(mm 0,5)Loneeiemgeereerent Einselcheibe

mm 0,8) imm 0,8)
_Scheibe_— 5

Bremsbelag ——
Deckel

Hi is Sega paises Rep. - Stz
= Rep. - Satz

= Rep. - SatzDichtungs” Ren. Satz
‘Schutzschlauch
Schraube



ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS
ALLUMAGE - KITS
ZUNDUNG - REPARATURSATZ

B50 LM aieio]
Tavola - Drawing

DENOMINAZIONE

Generatore alternat.
Vite
Rosetta elast. dentell,
Gruppo revis. generat

Cuneo ancor. batteria
Cavi A.T. ds e sn.
Cappuccio protezione
Attacco cavi candele

Candale di accensione
» Bobina d’accensione



TF == ee a |

va ——_____[B50 LM (a16.10)| ACCENSIONE - DOTAZIONE ‘ SEIMM
be 816-10) IGNITION - KITS 

—Tavola - Drawing ALLUMAGE - KITS a DTable - Bild 18 ZUNDUNG - REPARATURSATZ CURD eter) \

DESCRIPTION | DESIGNATION BEZEICHNUNG

taffa fiss. batteria Flexible clamp Collier élastique Elastische Kiammer
fa fiss. batteria Flexible clamp Collier élastique Elastische Klammer_Tampone Plug Bouchon Stopfen

Cavi batteria Battery wire Cable batterie ‘Batteriekabel

Cappuccio morsetto Oust cap Pare poussiére StaubkappeTeleruttore —* Relay Relais RelaisVite 6 * Screw 5 Vis SchraubeMotorino avviamento Starter Démarreur Starter
Interruttore dompleto Switch, complete Interrupteur complet Schalter, kpl.
Gruppo rev. mot. avy... Starter kit Kit de démarreur Starter - Rep. - SatzVite Screw Vis SchraubeScrew Vis ‘Schraube

at Washer Rondelto Scheibe

Guarnizione . Gas) Joint

AN
) 

awe 
ane.

Dado Nut Ecrou Mutter .Doppio rutt. con antic. Distributor with regul. Distributeur avec régui. Zundverteiler mit Verstellerket ~~ Diehtung
Ingranaggio comando Helical gear wheel —Roue hétlicoldale SchraubenradSpina, is os! Goupitie StiftFastener Arrétoir * Halter

Screw, Vis Schraube

Spring washer Rondelle étastiqué~ = Federring‘Spacer Entretoi / DistanzbichseCouverc! Decket
Kit de distributeur Zandverteiler - Rep. - Satz

Trousse



SS

MOTO GUZZI

ILLUMINAZIONE - ACUSTICO
LIGHTING - HORN
SIGNAL LUMINEUX - AVERTISS.
BELEUCHTUNG - HUPE

am N. COD. Qu =a
i: foe | a DENOMINAZIONE | DESCRIPTION DESIGNATION ©

= JOE Nr. M.ge

1 14740550 1 Proiettore compl. Headlight, compl. ——Projecteur compl
2 14 74 04 58 1 Calotta Body Boitier “a
3 17 7403 08 2 Vite autofilettante screw Vis parker o
4 17:74 04 04 1 Tappo calotta Plug Bouchon 3

5 14 74.0459 1 Basettacon innesto Rubber base Caourchouc6 14740460 1 Cavetti interni los. = ies £
7 14 74 04 56 1 Ghiera nero opaco Mat black ring nut Embout noir opaque8 17 74 03 02 1 Vite ‘Screw — Vis

a
9 17 74 03 06 1 Perno regolazione Pin ete

10 17: 740307 1 Anello benzing Circtip 5 4WwW 17 7403 03 1 Vite regolazione Adjusting screw a
12 14 74 04 57 1 Molla Spring

3 17 74 03 05 1 Dado quadro Nut
14 14 740301 2 Molla Spring15 14740455 1 Gruppo ortico Head lamp de16 17740401 i! Zoccolo presa corrente Socket Douilte rat

7 0231 1° Lampada a Ampoule18 1778 08 0s 1 Portalampada con cavo Socket Douille d‘ampe19 17740310 1 Linguetta di mi Contact20 93450119 7 pada luce ci Lampe
2 177403 09 1 Passacavo @'13 Rubber grommet @ 13 Douille en.
22 14 7403 55 ite Screw
23. 14740356
24 17 7409 00 ot Fanalino posteriore

3 93 45 02 24
27 14741450
28 14741250

29 98 05 43 20
30 93301175
31 95021106
32 95 1001 41

33 93 11 0060
34 14 47 46 50
35 ‘98 05 22 20
36 95100059



ILLUMINAZIONE -ACUSTICO - - SeIMM
LIGHTING - HORN
SIGNAL LUMINEUX - AVERTISS, SKID) CIES JBELEUCHTUNG - HUPE TOO he

g

* |

-

m2

DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
4 a

a DENOMINAZIONE

4 — Guarnizione Gasket Joint Dichtung ¥2 Spessore elastico int. Spacer Entreoise Gummistack
6 Dado autobloccante —_Self-locking nut Ecrou 4 autoblocage = Hutmutter2 Vite Screw Vis Schraube
2 Tampone Plug Bouchon StopfenaS) Avie. ‘Screw Vis ‘Schraube2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe

1 Morsettiera Fuse box Boite de fusibles Sicherungsdose

1 Coperchio morsettiera Cover Couvercte © Deckel
S_ Fonte (16 A) Fuse (16 A) Fusible (16 A) Schmetzeinsatz (16. A)1 Feleruttore lampeggio Relay Relais Relais 71 Washer Rondelte = Scheibe

Baka), Gado areitlbesante’ — aelliocking nual" Berea Bautoblocage — Hutmutter
} Intermittenza lamp. —_Intermittence Contrateclignotants —Intermittenz4 Sostegno antivibrante Rubber holder Support Gummihalter1 Tromba elettr. (t. alto) Horn Avertisseur Signathorn

“1 Dado - a us au Rerou Mutter
Rosetta elast. dentell. ‘ooth washer jondelle dentée Zahnscheibe >Ga Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe1s Vite Screw Vis - ~~ Schraube 5

1. Gruppo prince. cavi Sibiekic Kit de cables Kabelsatzba Seaces ia cae Bindertee cap apeau de procgn Schutzkappey enrurere femm. 15 v.Connection Branchement~ Steckdose
Connection Branchement Steckdose meSegpeation Branchement SteckdoseClip } Binder
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-CARENATURA E INDICATORI DIREZ. seimm \
DOWLING AND INDICATOR a :
CARENAGE ET CLIGNOTANTS {
AUSRUNOUNG UND BLINKER MOTOIGUZZ!

Ae Se
?

Sty | DeNominazione | dESCRIPTION DESIGNATION

Rondetle dentée
Entraetoise
Ecrou
Cable

Cable


